
ELŐSZó 

Sorozatunk első kötetének összeállítása (1988-1990), de megjelen-
tetése (1992) *  óta is sokat változott a filológiai jellegű szakmák helyzete, s 
így természetesen a könyvtörténeti kutatásoké is. A második kötet is sokat 
késett**, hiszen, ahogy ez utóbbi kötet bevezetésében írtam, a diákok és 
mi, tanárok is mások vagyunk. A második kötetből idézek: „Az első köte-
tünk előszavában optimistán azt reméltük, hogy gyors egymásutánban 
hallgatóink és az olvasók kezébe adhatunk öt olyan kötetet, amely a soro-
zatcímben megjelölt témára vonatkozóan az európai szakirodalomból 
reprezentatív válogatást közöl. Csalatkozni ke llett reményeinkben. Nem 
csupán a szokásos pénzhiány miatt hiúsult meg terveink gyors valóra 
válthatósága, hanem azért is, mert alapvető szemléletváltás zajlott le az 
egész felsőoktatásban. A hallgató ma már fizet azért, hogy tanulhasson, s 
ezért — természetes módon — ellenszolgáltatást vár. Az az elv, hogy a ha ll-
gató segítsen a hallgatónak, tehát az, hogy a német szakos a német szak-
irodalmat fordítja, a francia a francia könyvekkel dolgozik, s ezért csak 
jelképes anyagi ellenszolgáltatást — no meg szakmai ismeretet — kap, ma 
már nem létezik. A hallgató éppúgy, mint a hivatásos fordító, sok pénzt 
szeretne kapni a fordításáért még akkor is, ha munkája nem feltétlenül 
hibátlan. Sőt. Mi magunk, tanárok sem lelkesedésből dolgozunk már, s 
nem szívesen fordítjuk le újra azt, amiért már valakinek fizettünk. Nos, 
ezért is késett a második kötet, és nem tudjuk, hogy mikor kerül a tanítás 
segédletei sorába a francia szakirodalmi szövegválogatás." Az idő eljött, 
végre, sok-sok kézen megszületett a mű. Aktualitását nem veszítette, ké-
pet próbál adni a könyvtörténet francia kutatói különböző generációinak 
szemléletéről. 

Vannak örvendetes változások is. Így, ha valaki egy nagy könyvtár 
katalógusában Henri-Jean  Martin, Frédéric Barbier, Roger Chartier nevét 
keresi, magyar nyelvű könyvre is talál. Valóban, tervezetten igyekeztünk 
egy tankönyv sorozatot a hallgatók kezébe adni azért, hogy ne mi fabri-
káljunk európai könyvtörténeti kézikönyvet, számot adva arról, hogy mi-
lyen érdekes idegen nyelvű szakirodalmat olvastunk. Ebben az előszóban 
szándékosan nem közlünk bibliográfiát, hiszen manapság sok-sok  ma- 
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gyatra fordított kiváló könyvtörténeti kötetet használhat mindenki a vizs-
gára való készülésekor. Olvasható Roger Chattier, Guilielrno Cavallo, 
Antony Grafton, vagy éppen Alerto Manguel nézete az olvasás történeté-
ről. Fritz Funke hat kiadást megélt könyvismereti tankönyve, a nagy klasz-
szikus, amelynek 2008-ban ünnepeljük megjelenése 50. évfordulóját Bu-
dapesten és Lyonban: Henri-Jean  Martin, Lucien Febvre monográfiája. 
Martin igazi tanítványa, Frédéric Barbier több monográfiával gazdagította 
a magyar nyelvű szakirodalmat, a komparatisztikától a médiatörténetig 
változott a szemlélete. Asa B riggs és Peter Burke tart ez utóbbinak tükröt, 
és a kommunikációs rendszerek társadalmi változásainak történetét író 
nagy nevek is megjelentek a 963-as ISBN számok mellett: Giovanni 
Giovannini, Marsha ll  McLuhan, Jas Assmann, Michel Foucault. O már 
elvezet minket a tartalomhoz is. A szöveg élettörténetét kutatók körébe. 
Ivan Illich egyenesen a „szőlőskertbe" irányat bennünket, és megjelent 
néhány komoly, a kép és a szöveg viszonyát történeti síkban vizsgáló mo-
nográfiai is (pl. Wil liam M. Ivins). Es emellett a legfontosabb, hogy min-
den európai, vagy amerikai iskola magyar követőt is talált. Horváth Iván, 
Kulcsár Szabó Ernő, vagy György Péter és tanítványaik másként-
másként, de végül a kulturá lis örökség születését, életét, hatását, és meg-
őrzésének lehetőségét kutatják történeti és elméleti síkon. A tanítványok 
kezén kiváló sorozatok születtek (Ráció—tudomány, Techné és theória, 
stb.), és reméljük az elméleti munkák nem szorítják háttérbe a történetisé-
get sem. Talán ezért is fontos az egyes nemzeti szakirodalmak esett ta-
nulmányin keresztül a sokszínű megközelítési módokat felvillantani. 

A kiadás jogi körülményei köteleznek bennünket az első kötet elő-
szavában leírtak megismétlésére: 

Szöveggyűjteményünk jogi (copyright) és szakmai szempontból is 
hangsúlyozottan kézirat gyanánt jelenik meg (s nem kerülhet könyves-
bolti forgalomba). Mit jelent ez szakmai szempontból? 

Olyan köteteket kell előállítani, amelyek a szakember számára nem 
használhatóak — oktatási segédanyag. Elhagytuk tehát a jegyzeteket; a 
hivatkozásokból, s csaknem teljeskörűen a szövegből is kihagytuk az 
egyes kódexek, régi könyvek lelőhelyét (signatura). Az eredeti nyelvű (la-
tin, katalán, provanszál) betéteket is fordítottuk, s csak néhány helyen, a 
kor hangulatát felidézendő hagytuk meg. Írtunk azonban néhány, a hallga-
tót eligazító jegyzetet, hiszen ezek a tanulmányok nem az oktatás számára 
íródtak, s sok olyan szöveghelyet magyaráznunk ke llett, ami esetleg egy 
szakember számára felesleges. Technikailag ezt kétféleképpen oldottuk 
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meg: ha rövid (egy-két szavas) megjegyzést tettünk, akkor azt a szövegben 
hagytuk, s szögletes zárójelben kurzívan szerepel. Ha hosszabb magyará-
zatot igényelt a kérdés, úgy lapalji jegyzetben találja meg az olvasó. Nem 
jelöltük tehát sehol a szokásos „— szerk." jelöléssel saját szövegünket, 
hiszen valamennyi szögletes zárójelben, illetve lábjegyzetben szereplő 
megjegyzés tőlünk származik, s csak ezek. 

Monok István 

9 


